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Inhaltliches
Der Text wird hier aus der Sicht einer alkoholabhängigen Person interpretiert, die sich ihrer Sucht bewußt ist 
und – anfangs noch 'lediglich' im Rausch – zusehends verzweifelter und deprimierter ob ihrer Situation wird. 
Nichts ist positiv, der Text wird zur Tragikomödie und Farce. Anders als gedacht ist szenisch zu spielen.

Legende

Kleiner Kreis über der Note: Ordinäre, breite und vulgäre Aussprache

Kreuz-Notenkopf: Sprechgesang wie bei Schönberg. Es wird der melodische und rhythmi
sche Verlauf der Srache visualisiert.

Fehlender Notenkopf: Sprache. Der Sprachrhythmus wird annährend wiedergegeben, es soll 
jedoch reine (schauspielerisch unterlegte) Sprache sein, kein Gesang.
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stolpert ein paar Schritte zurück,
wieder vor.
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chez za- è cul tu- ra,- 'hö hö' u na- cul
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resignativ, mit zunehmender Verzweiflung
ob er Bewußtheit der Abhängigkeit.
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un do no,- og ni-
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